	


                                          
	L'arc-en-ciel
	




La scène se passe dans un magasin.         
Il y a 4 acteurs – 1 vendeur, 3 clientes.                           Auteur: Hilda Zalokar
	

 bleu marine
	

bleu ciel


	Katarina
	Bonjour, monsieur. 

Je voudrais de la peinture bleue, 

s'il vous plaît.


	Dober dan, gospa.
Rada bi modro barvo,

prosim.

	Daniel
	Oui, mademoiselle. Vous voulez 

du bleu marine ou du bleu ciel?


	Da, gospodična. Hočete mornarsko modro ali nebeško modro?

	Katarina
	Je ne sais pas, moi. 

Laquelle coûte moins?

	Ne vem.
Katera je cenejša?

	Daniel
	C'est le même prix pour toutes 

les couleurs.


	Ista cena je za vse barve.

	Katarina
	Alors, quelle est la différence?


	Torej, kakšna je razlika?

	Daniel
	Ben, ce n'est pas le même bleu.


	No ja, to ni ista modra.

	Katarina
	Oh la la! C'est compliqué! 

Vous n'avez pas du bleu tout simple?


	Ojoj! To je komplicirano!
Nimate čisto navadne modre?

	Daniel
	Non, c'est du bleu ciel ou 

du bleu marine.


	Ne, nebeško modra ali mornarsko modra!

	Katarina
	Oh la la! C'est compliqué! 

Laissez-moi réfléchir.


	Ojoj! To je komplicirano!

Naj premislim.

	Daniel
	Bon, je vais servir une autre cliente.


	Prav, grem postreč drugo stranko.


	

vert pomme
	

vert bouteille


	Daniel
	Mademoiselle, vous voulez 
quelle  couleur?


	Gospodična, katero barvo želite?

	Maša
	Moi, je voudrais du vert.


	Jaz, bi rada zeleno.

	Daniel
	Très bien. Vous voulez du vert pomme ou du vert bouteille?

	Zelo dobro. Hočete jabolčno zeleno ali steklenica zeleno?

	Maša
	Du vert …. comme les arbres.

	Zeleno … kot drevesa.

	Daniel
	Ça n'existe pas. 

C'est vert pomme ou  vert bouteille.

	To ne postoji.
Jabolčna zelena ali steklenica zelena!

	Maša
	Zut! C'est compliqué! 

Laissez-moi réfléchir.


	Zut, To je komplicirano!

Naj premislim.

	Daniel
	Bon, je vais servir une autre cliente.


	Prav, grem postreč drugo stranko.


	

  jaune citron
	

  jaune d'or


	Daniel
	Mademoiselle, vous voulez 
quelle  couleur?


	Gospodična, katero barvo želite?

	Rebecca
	Moi, je voudrais du jaune.


	Jaz, bi rada rumeno.

	Daniel
	Très bien. Vous voulez du jaune citron  ou du jaune d'or?

	Zelo dobro. Hočete limonino rumeno ali zlato rumeno?

	Rebecca
	Du jaune … comme les jonquilles.


	Rumeno … kot narcise.

	Daniel
	Ça n'existe pas. 

C'est  jaune citron  ou  jaune d'or.

	To ne postoji.

Limonska rumena ali zlato rumena!

	Rebecca
	Les deux au même prix?

Oh la la! C'est compliqué! 

Laissez-moi réfléchir.


	Obe za isto ceno?
Ojoj! To je komplicirano!

Naj premislim.

	Daniel
	Bon, je vous laisse.


	Dobro, vas pustim.


	

  blanc normal
	

  blanc cassé


	Daniel
	Mademoiselle, vous avez choisi? 

Du bleu marine ou du bleu ciel?


	Gospodična, ste izbrali?
Mornarsko modro ali nebeško modro?

	Katarina
	Du bleu marine ou du bleu ciel?


	

	Daniel
	Et vous mademoiselle, vous avez choisi?

Du vert pomme ou du vert bouteille?

	

	Maša
	Du vert pomme ou du vert bouteille?


	

	Daniel
	Et vous mademoiselle, vous avez choisi?

Du jaune citron  ou du jaune d'or?

	

	Rebecca
	Du jaune citron  ou du jaune d'or?


	

	Daniel
	Oh la la! Les filles!

Il faut choisir ou partir!


	Ojoj! Dekleta!
Treba je izbrati ali oditi!

	Katarina
	Monsieur, je voudrais … du blanc.

	Rada bi … belo.

	Maša
	Moi aussi, je voudrais du blanc.


	Jaz tudi, rada bi belo.

	Rebecca
	Et moi aussi, je voudrais du blanc.


	In jaz tudi, rada bi belo.

	Daniel
	Bon d'accord. Vous voulez 

du blanc normal ou du blanc cassé?

	Prav. Hočete normalno belo ali umazano (zlomljeno) belo?

	Katarina
	Vous vendez du blanc cassé?

	Vi prodajate zlomljeno belo?

	Daniel
	Évidemment.


	Jasno.

	Maša
	Au même prix 

que les autres couleurs?

	Po isti ceni kot druge barve?

	Daniel
	Bien sûr.


	Seveda.

	Rebecca
	Mais s'il est cassé 

il faut le vendre moins cher!


	Toda, če je zlomljena, bi morala biti cenejša.

	Daniel
	Mais non, il n'est pas vraiment cassé, c'est juste le nom du blanc. 

Le prix ne change pas.


	Ne, saj ni zares zlomljena, to je samo ime barve.
Cena se ne spremeni.

	Katarina
	Eh bien, bravo! Alors pour vous,

le blanc d'oeuf et le blanc de poulet,

c'est le même prix!


	A tako, bravo! Za vas je beljak od jajc in belo od piške, ista cena!

	Maša
	Et les oranges?

	In pomaranče?       (oranžna)

                             

	Rebecca
	Et les marrons?


	In kostanj?              (rjava)

	Katarina
	Et les roses?


	In vrtnice?               (roza)

	K+ M + R 
	C'est le même prix aussi?

	To je vse ista cena?

	Katarina
	Allez, les filles, on s'en va!

	Gremo, dekleta, odhajamo!

	Daniel
	Bon débarras!

Je ne vends pas de fruits ou 

de fleurs, je vends des couleurs!


	Pa sem se jih znebila!

Jaz ne prodajam sadja in rož, jaz prodajam barve!


Quelques idées d''exploitation:
· Lexique – les couleurs

· Expressions: je voudrais …, je vais servir …
---------------------------------
V skladu z Zakonom o avtorski in sorodnih pravicah (ZASP, UL št. 21 z dne 14. 4. 1995 in nasl.) avtorica Hilda Zalokar izjavlja, da je avtorica tega avtorskega dela. Vse moralne in materialne avtorske pravice so pridržane. Avtorica dovoljuje uporabo tega dela izključno v pedagoške namene, za uporabo pri pouku in amaterski igri, pri čemer mora biti taka uporaba izključno neprofitna. Vsaka profesionalna uporaba, komercialna uporaba ali trženje v katerikoli obliki predstavlja kršitev avtorske pravice in je podlaga za odškodninsko in/ali kazensko odgovornost kršitelja.

Avtorica dovoljuje spremembo tega dela izključno v pedagoške namene in uporabnik se zavezuje, da bo spremenjen prispevek poslal naročniku – SDUF.

